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*СМЕХ МЕЖДУ ВОСТОКОМ И ЗАПАДОМ: АБАЙ КУНАНБАЙУЛЫ И 
АНРИ БЕРГСОН 

Аннотация. В статье впервые представлен новый транскрибированный текст 
второй главы «Книги назиданий» («Ғақлия кітабы») Абая Кунанбайулы, 
выполненный с арабской графики (төте жазу) рукописи Тугрула на кириллицу. 
Проведён сравнительный анализ рукописей Тугрула и Мурсейта, выявивший 
существенные различия в их лексических, фонетических, морфологических и 
семантических особенностях. Впервые введены в научный оборот словосочетания 
и выражения, ранее неверно прочитанные или интерпретированные в 
академических и переводных изданиях. Так, устойчивое в публикациях выражение 
«әрбір мастың сөйлеген кезінде бас ауыртатұғынын» уточнено как «уә әрбір 
мастың айыққан кезінде басы ауыратұғынын», что позволило скорректировать 
философский смысл оригинального текста. На основе аутентичного источника 
подготовлен новый русский перевод второй главы и проведено сопоставление 
с ранее опубликованными версиями (Виктор Шкловский, Клара Серикбаева и 
Роллан Сейсенбаев, Сатимжан Санбаев, Ербол Жумагул). Итогом исследования 
стало философско-компаративное сопоставление взглядов Абая и Анри Бергсона, 
основанное на анализе второй главы «Книги назиданий» («Ғақлия») и эссе «Смех. 
Эссе о значении комического» («Le Rire. Essai sur la signification du comique»). 
Результаты демонстрируют близость нравственно-философского и социального 
понимания смеха у обоих мыслителей, что открывает новые перспективы для 
межкультурного исследования этики и эстетики комического. 
Ключевые слова: Абай Кунанбайулы, Книга назиданий, Анри Бергсон, рукопись 

Тугрула, рукопись Мурсейта, смех, перевод на русский язык. 

 

Введение. Смех это одно из наиболее загадочных проявлений человеческой природы. 
На протяжении веков мыслители и философы пытались осмыслить его сущность, 
происхождение и функции. Можно сказать, что смех является универсальным феноменом, 
свойственным исключительно человеку: трудно представить людей, которые никогда 
бы не смеялись. Однако его смысл, значение и последствия трактуются по-разному в 
различных культурных и философских традициях. В данной статье предпринята попытка 
сопоставить взгляды выдающегося казахского мыслителя Абая Кунанбайулы на основе 
второй главы «Книги назиданий» («Ғақлия») написанной в период с 1890 по 1898 года и 
французского философа-интуитивиста, лауреата Нобелевской премии по литературе 
Анри Бергсона на основе эссе «Смех. Эссе о значении комического» («Le Rire. Essai sur la 
signification du comique»), опубликованной в 1900 году в журнале «Revue de Paris». Цель 
статьи направлена на работу с подлинными источниками, которые отражают подлинное 
понимание выражения мыслей наследия Абая, а также на выявление общих черт и 

 

* Статья написана в рамках проекта ИРН AP22688129 «Современная интерпретация и перевод на русский язык 
назиданий Абая», финансируемого ГУ «Комитетом науки» МНВО РК. 
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различий в понимании смеха двумя выдающимися мыслителями, принадлежащими к 
разным культурным мирам, но одинаково стремившимися осмыслить нравственные и 
социальные основы человеческого существования. 

Методика и методы исследования. В настоящее время известно более десяти 
рукописей произведений Абая, хранящихся в Институте литературы и искусства имени 
Мухтара Ауэзова и полностью введённых в научный оборот [1]. Следует отметить, 
что основная часть изученного наследия опирается преимущественно на рукописи, 
переписанные Мурсейтом Бикиулы в 1906, 1907 и 1910 годах. 

В рамках данного исследования рассмотрена рукопись Тугрула, известная в научной 
среде, однако до сих пор не подвергавшаяся детальному текстологическому анализу. В 
ходе работы проведено сравнительное сопоставление рукописей Тугрула и Мурсейта, в 
результате которого выявлено около двухсот расхождений в тексте Книги назиданий Абая. 
На основе рукописи Тугрула подготовлен новый транскрибированный вариант Книги 
назиданий, выполненный с арабской графики (төте жазу) на кириллицу и современный 
типографский арабский шрифт. При работе над текстом были сохранены все языковые 
особенности эпохи. Следует подчеркнуть, что рукопись Тугрула существенно отличается от 
рукописи Мурсейта по лексическим, фонетическим, морфологическим и семантическим 
параметрам, что придаёт ей особую ценность для восстановления подлинного облика 
творчества Абая. 

Сравнительный анализ показал, что многие аутентичные слова и выражения, 
употреблённые Абаем, ранее были прочитаны неверно. На предыдущем этапе 
исследования был проведён анализ первой главы Книги назиданий по рукописи Тугрула, 
в результате которого впервые введены в научный оборот подлинные слова и выражения 
мыслителя, искажённые в последующих изданиях [2]. 

Идеи Абая о природе смеха были сформулированы почти за десятилетие до выхода 
труда Анри Бергсона. Хотя мыслители не имели возможности напрямую воспринять 
взгляды друг друга, их философские интуиции оказались во многом созвучны. Абай 
рассматривал смех как нравственную меру человека с позиции восточной духовности, 
тогда как Бергсон — как проявление социальной и интеллектуальной жизни Запада. 
В этом параллелизме мировосприятия раскрывается глубина и универсальность их 
философского наследия. 

Философская концепция Анри Бергсона, изложенная в труде «Смех: эссе о значении 
комического» [3], трактует смех как социальный и моральный регулятор человеческих 
отношений. Идеи Бергсона получили развитие в современных исследованиях, в частности 
в работах А.В. Мытаревой, анализирующей рецепцию бергсоновской теории в творчестве 
Леонида Андреева [4], [5]. Эти исследования уточняют понятийные границы между 
смехом, насмешкой и иронией, а также раскрывают особенности их философского и 
художественного функционирования. С точки зрения когнитивного анализа, работа 
опирается на концепцию А.Д.Кошелева [6], рассматривающего смех как феномен, 
обусловленный взаимодействием когнитивных структур и эмоциональных реакций. Этот 
подход создаёт теоретическуюосновудля анализамеханизмов восприятия иинтерпретации 
комического в философском и литературном контексте. Междисциплинарный 
характер исследования дополнительно подтверждается современными нейронаучными 
исследованиями, в частности работой Sugano V.T. и др. [7], где смех рассматривается как 
инструмент познания в рамках философии и нейронаук. 

Обсуждение и наблюдения. Для того, чтобы прояснить действительность и перейти 
непосредственно к анализу 2-й главы Книги назиданий Абая, необходимо представить 
новый транскрибированный оригинальный текст произведения и перевод на русский 
язык. 

2 інші 
(202) (1) әр бір байқаған адам білсэ кэрэк, күлкі өзі бір масдық экэнін (2) әр бір мас 

кісіден ғапыл көп өтетұғұнын, уәрбір масдың айыққан (3) кэзіндэ басы ауыратұғұнын, 
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олай болғанда күлкігэ салынған кісі (4) нэ шаруадан, нэ ақылдан нэ ұйат кэлэрлік ісден 
құр ғапыл (5) көб өткізіб отырса кэрэк, осұндай ғапыл көб өткізіб элэмэгэн (6) кісінің 
дүниэдэ нэ аӽрэтдэ, басы бір ауырмай қалмаса кэрэк (7) әр бір уайым қайғы ойлағыш 
кісі нэ дүниэдэ шаруасына (8) нэ аӽрэт шаруасына өзгэдэн джыйнақырақ болса кэрэк, 
әр бір (9) джыйнақылықдың түбі кэніш болса кэрэк, энді олай болғанда (10) үнэмі уайым 
қайғы мэнен джүрэламыз ба үнэмі уайым қайғыға джан шыдай мэкэн (203) (11) джоқ, мэн 
үнэмі уайым қайғы мэн бол дэмэймін, уайым қайғысыздығыңа (12) уайым қайғы қылдағы 
сол уайымсыздықдан құтыларлық орынды ҳарэкэт(13)бэнен азайт, шығар эсігэн табалмай 
уайым қайғының эшінэ кіріб (14) алыб қамалыб қалмақ ол өзі дэ бір антұрғандық, джәнә 
әр бір джаман (15) кісінің джаман қылығына күлсэң оған раҳатданыб күлмэ ыза болғаннан 
(16) күл ызалы күлкі өзі дэ қайғы ондай күлкігэ үнэмі өзің дэ салынбассың (17) әр бір 
джақсының джақсы қылығына күлсэң раҳатданыб күлмэ ғибратданыб (18) күл, әр бір 
ғибрат алмақ өзі дэ мастықдай джібэрмэй уақытымэн (19) тоқтады, көб күлкінің бәрін дэ 
мақтағаным джоқ оның ішіндэ (20) бір күлкі бар ау құдай джаратқан орнымэнен ішден, 
көкрэкден (21) джүрэкден кэлмэйді қолдан джасаб сырты мэнен бэт аузын түзеб (22) бай 
бай күлкінің әнін сәндеб адамшылық үшүн күлөтүн бойама (23) күлкі, адам баласы джылаб 
тұувады кэйіб өлэді, экі ортада дүниэнің (24) раҳатының кайда экэнін білмэй бірін бірі 
аңдыб бірінэ бірі мақтаныб эсіл (25) өмүрді эскэрусіз боққа джарамсыз ҳұлықбэнен ҳор 
этіб өткізэ (26) ді дэ таусылған күніндэ бір күндік өмүрді бар малына табалмайды, құулық 
(27) саумақ көз сүзүб тіленіб адам саумақ өнэрсіз ийтдің ісі (28) әуелі құдайға сэйыныб 
экінші қайратыңа сүйүніб эңбэгіңді сау эңбэк (29) қылсаң қара джэр дэ бэрэді. 

2-е 
Всякий внимательный человек давно заметил, что веселье – это тоже своего рода 

опьянение. Каждый пьяный большую часть времени проводит в забытьи, а когда 
протрезвеет, то у него начинает болеть голова. Так и тот, кто предаётся смеху и развлечениям, 
живёт в беспечности: без дела, без разума, без стыда. Если человек проводит свою жизнь в 
таком безрассудном состоянии, не заботясь ни о себе, ни о делах, то в этом мире и в мире 
вечном он вряд ли избежит страданий. 

Каждый, кто имеет заботы, должен быть более внимательным как к мирским, так 
и к вечным вопросам. А результатом каждого внимательного поступка должно быть 
благополучие и покой. Но разве возможно всегда жить в заботах и тревогах? Разве 
душа всегда выдерживает заботы и печали? Нет, я не говорю: «Будьте всегда в заботах и 
печалях!». Скорбите о своей беззаботности, беспечности и уменьшайте эту беззаботность 
надлежащим образом. 

Не найдя пути к спасению, погрузиться в печаль и тоску, это настоящее проклятие. 
Когда ты смеешься над внешностью или поведением плохого человека, не смейся 
с осуждением, смейся с гневом. Смех с гневом сам по себе является беспокойством; не 
подвергай себя такому смеху. Если ты смеешься над положением хорошего человека, не 
смейся с осуждением, а смейся, извлекая из этого урок. Каждый урок, как и опьянение, 
заканчивается, когда приходит время. 

Я не хвалю все виды смеха. Есть смех, который не является творением Творца; он не 
исходит изнутри, от души, от сердца, как это должно быть. Это искусственный, странный 
для человечества, напускной смех, когда человек меняет свой облик, одежду, выражение 
лица и принимает напускную улыбку. 

Человек приходит в этот мир со слезами на глазах, а уходит – с ропотом на устах. 
Между рождением и смертью он так и не узнаёт, где находится истинное счастье. Люди 
преследуют друг друга, хвастаются друг перед другом, проживают драгоценную жизнь 
беспечно, с порочным нравом. А когда приходит конец, не могут выкупить даже одного 
дня этой жизни за всё своё богатство. 

Существовать за счёт хитрости, попрошайничества и корыстолюбия это удел жалких 
людей. Прежде всего необходимо обратиться к Всевышнему, а затем положиться на 
собственные усилия, уповая на свой труд. Если ты трудишься, то даже самая скудная земля 
одарит своими плодами. 
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Результаты. Смех в наследии Абая. Во второй главе «Книги назиданий» Абай 
употребляет понятие смех (күлкі) 8 раз. В целом по всей книге оно встречается 15 раз. Из 
стихотворных строк невольно на память приходит знаменитое стихотворение, 
адресованное молодежи, где упоминается понятие искреннего смеха: 

Жігіттер, ойын арзан, күлкі қымбат, 
Екі түрлі нәрсе ғой сыр мен сымбат. 
Арзан, жалған күлмейтін, шын күлерлік 
Ер табылса жарайды, қылса сұхбат... 
Абсолютно во всех встречающихся нам версиях Книги назиданий начальное 

предложение звучит как: «Әрбір байқаған адам білсе керек: күлкі өзі бір мастық екенін, 
әрбір мас кісіден ғафил көп өтетұғынын да, әрбір мастың сөйлеген кезінде бас 
ауыртатұғынын». Особое внимание в тексте заслуживает формулировка, которая на 
первый взгляд выглядит безобидной: …сөйлеген кезінде бас ауыртатұғынын. Приведём 
перевод данного предложения в различных версиях: в переводе Виктора Шкловского, в 
переводе Клары Серикбаевой и Роллана Сейсенбаева, Сатимжана Санбаева, а также в 
переводе Ербола Жумагула. 

Тот, кто умеет внимательно смотреть, знает, что глупый смех похож на опьянение. В 
самом деле, пьяный человек – легкомысленный; когда он говорит, от его слов заболевают 
головы слушателей [8; 18]. Люди внимательные давно заметили – глупый смех равносилен 
опьянению. Опьянение ведет к проступкам, разговор с хмельным причиняет головную 
боль... [9; 121]. Давно замечено, что смех подобен опьянению. Глупый смех – признак 
беспечности, и от него также болит голова, как и от болтовни захмелевшего... [10; 26]. 
Каждый внимательный человек, вероятно, знает, что смех, сам по себе – опьянение, что от 
каждого пропойцы много упущений, что от речей любого нетрезвого болит голова 
[11; 6]. 

А теперь обратимся к тексту рукописи Тугрула. «Әрбір байқаған адам білсе керек, 
күлкі өзі бір мастық екенін, әрбір мас кісіден ғапыл көп өтетұғынын, уә әрбір мастың 
айыққан кезінде басы ауыратұғынын». Примечательно отметить, что в издании 1933 года 
напечатанном латиницей под редакцией Мухтара Ауэзова, присутствует слово «айыққан». 
Возникает вполне резонный вопрос. Как могло произойти данное искажение? По всей 
вероятности, слово «айыққан» при перепечатки было воспринято в значении «айтқан», 
которое вследствии было заменено на синонимичное «сөйлеген». В действительности 
данное предложение звучит как: «Всякий внимательный человек давно заметил, что веселье 
– это тоже своего рода опьянение. Каждый пьяный большую часть времени проводит в 
забытьи, а когда протрезвеет, то у него начинает болеть голова». Фраза подчёркивает 
цикличность эмоциональных состояний: после сильного возбуждения наступает спад. 
Веселье как «опьянение» – временный уход от трезвости, а «боль головы» символизирует 
возвращение к действительности, сопровождающееся усталостью и пустотой. 

Если обратиться к воспоминаниям Тугрула, где описывается характер Абая, это 
позволяет глубже понять философскую логику мыслителя. В частности, он пишет: «Мен 
әкэмнің 32 джасында джастықтың алғашқы ағыны басылыб джігіт ағасы болыб қалған 
кэзіндә тұуғамын. Мэн әкэмді танығанда: әкэмнің джүзі ашық, аджары сыртында, көзі 
өткір, ашұу да құуанұу да джылдам, шыйрақ джанды адам эді. Мәджілісі қызықты, 
сауықшыл, дастарқаны аса мол эді. Бір ісбен қызықтамай, джай, салбыраб, шаруасын істэб 
отырмаушы эді. Маған дэсэ малай, малшы, қызмэткэр қатыннан да болса, бір тәуір мінэзін, 
қылығын тауыб джақсы көріб ойнаб, қалджыңдаб отырар эді. Еш уақытта: іші сүймэгэн 
сэнбэгэн адамымэн мәджілістэс болыб ұзақ отыра, алмаушы эді. Ондай адамдармэн бас 
қосбақ уақыт эріксіз кэз кэлсэ, ол уақыты өзінэ абақтыдан кэм көрінбэуші эді» [12; 236]. 

Из этих воспоминаний видно, что Абай был живым и энергичным человеком. Он 
любил пошутить, поиграть, весело провести время и априори не позволил бы себе долгий 
разговор с невеждой. Семантически выражение «айыққан кезінде басы ауыратұғынын» 
представляет собой философский и художественный способ сопоставления 
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смеха с состоянием опьянения, показывая его последствия. Несуразное использование 
варианта «сөйлеген кезінде бас ауыртатұғынын» искажает смысл, нарушает логическую 
стройность текста и приводит к неверной интерпретации. В действительности, Абай 
рассматривает смех в тесной связи с нравственностью и духовным состоянием человека. Он 
приравнивает чрезмерное веселье и развлечения к состоянию опьянения, которое ведёт к 
беспечности и безрассудству. По мнению мыслителя, человек, постоянно погружённый 
в смех и развлечение, утрачивает стыд, разум и ответственность за свою жизнь. Абай 
различает несколько форм смеха. Во-первых, «смех с гневом», который рождается как 
реакция на дурное поведение и сам по себе является видом беспокойства. Во-вторых, 
«смех как урок», возникающий при наблюдении ошибок даже у хороших людей. Наконец, 
он предостерегает от искусственного, напускного смеха, который не исходит из души и 
потому является чуждым человеческой природе. 

Таким образом, смех у Абая – это не только эмоция, но и нравственно-религиозный 
маркер. Его чрезмерность ведёт к духовной деградации, а правильное осмысление смеха 
способно направить человека к исправлению и самосовершенствованию. 

Смех в философии Анри Бергсона. Анри Бергсон (1859-1941) – французский 
философ, один из представителей философии жизни, наряду с А. Шопенгауэром 
(1788-1869), Ф. Ницше (1844-1900), В. Дильтеем (1833-1911), Г. Зиммелем (1858-1918), О. 
Шпенглером (1880-1936) и другими [13; 11]. 

Анри Бергсон в эссе «Смех. Эссе о значении комического» анализирует природу 
комического и роль смеха в обществе. Он рассматривает смех как феномен, возникающий 
только в коллективе: «Смеяться можно только в обществе; одинокий человек почти не 
смеётся, потому что смех требует присутствия других, с которыми можно разделить 
восприятие комического». По Бергсону, источник комического заключается в 
«механическом, наложенном на живое»: «Комическое возникает всякий раз, когда живое 
ведёт себя механически, словно машина, забывая гибкость и естественность жизни». Смех 
выполняет дисциплинарную функцию – исправляет отклонения, поддерживает гибкость 
и жизненность общества: «Смех – это своего рода социальная коррекция: он направлен на 
исправление нарушений норм и поддержание гармонии в поведении людей». При этом 
философ подчёркивает, что смех рационален, лишён сострадания и требует эмоциональной 
дистанции: «Смех требует отстранённости: он рационален, холоден, лишён сочувствия 
и сострадания». Таким образом, у Бергсона смех выступает как социальный механизм, 
обеспечивающий гармоничное функционирование общества. 

Заключение. Несмотря на различие культурных традиций, взгляды Абая 
Кунанбайулы и Анри Бергсона имеют общие черты: Оба мыслителя видят в смехе 
коррективную функцию – он должен выявлять недостатки и способствовать исправлению 
поведения. Оба осуждают пустой, бесплодный смех: Абай – как духовно вредный, 
Бергсон – как механический и неестественный. Смех у обоих мыслителей связан с 
социальной жизнью человека: он возникает в общении и служит определённым нормам. 

В наследии Абая и Бергсона смех предстает как многогранное явление, выполняющее 
одновременно нравственные и социальные функции. Для Абая смех – это показатель 
духовного состояния человека и его ориентации в земной и вечной жизни. Для Бергсона – 
это социальный механизм, позволяющий обществу сохранять гармонию и гибкость. 

Сопоставление двух мыслителей показывает, что смех не сводится к простой 
эмоциональной реакции: он является важным индикатором человеческой природы и 
общественных отношений. Абай раскрывает его нравственное и религиозное измерение, 
а Бергсон – социальное и философское. В совокупности эти подходы позволяют глубже 
понять феномен смеха как универсальный, но многозначный аспект человеческого бытия. 
Если для Бергсона смех направлен вовне; на исправление, на «социальную 
коррекцию» поведения, нарушающего гармонию коллектива, то для Абая он обращён 
внутрь человека. Его смех – это зеркало совести, в котором отражается мера духовной 
зрелости личности. Смех у Абая может быть как обличительным, так и очищающим, 
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он становится инструментом внутреннего нравственного пробуждения. Таким образом, 
у обоих мыслителей комическое выступает не развлечением, а способом воспитания – 
нравственного у Абая и общественного у Бергсона. 

Объединяя эти подходы, можно заключить, что смех – это универсальный язык 
человеческого опыта, способный соединять рациональное и эмоциональное, личное и 
коллективное. В нём выражается не только реакция на несовершенство, но и стремление 
к равновесию между духом и телом, индивидом и обществом. В этом смысле философия 
смеха Абая и Бергсона становится важной частью размышлений о человеческой природе, 
о пределах свободы и ответственности человека перед самим собой и перед другими. 
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Б.О. БУТЕЕВ 
Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті, 

Алматы, Қазақстан 

ШЫҒЫС ПЕН БАТЫС АРАСЫНДАҒЫ КҮЛКІ: АБАЙ ҚҰНАНБАЙҰЛЫ ЖӘНЕ АНРИ 
БЕРГСОН 

Аңдатпа. Мақалада Абай Құнанбайұлының “Ғақлия кітабының” екінші бабының төте 
жазумен жазылған Тұғрұл қолжазбасынан кирилл графикасына алғаш рет транскрипцияланған 
жаңа мәтіні ұсынылады. Зерттеу барысында Тұғрұл мен Мүрсейіт нұсқаларының салыстырмалы 
талдауы жүргізіліп, олардың лексикалық, фонетикалық, морфологиялық және семантикалық 
ерекшеліктеріндегі айтарлықтай айырмашылықтар анықталды. Алғаш рет ғылыми айналымға 
бұрын академиялық және аударма басылымдарда қате оқылған немесе бұрмаланып 
түсіндірілген тұрақты тіркестері мен сөз орамдары енгізілді. Мысалы, басылымдарда орныққан 
“әрбір мастың сөйлеген кезінде бас ауыртатұғынын” тіркесі нақтылаудың нәтижесінде “уә әрбір 
мастың айыққан кезінде басы ауыратұғынын” түрінде беріліп, түпнұсқаның философиялық мәні 
дәлірек ашылды. Зерттеу нәтижесінде түпнұсқа дереккөзге сүйене отырып, екінші тараудың 
жаңа орысша аудармасы дайындалып, бұрын жарық көрген нұсқалармен (Виктор Шкловский, 
Клара Серикбаева мен Роллан Сейсенбаев, Сәтімжан Сәнбаев, Ербол Жұмағұл) салыстырмалы 
талдау жасалды. Жұмыстың қорытындысында Абай мен Анри Бергсонның көзқарастары 
“Ғақлия кітабының» екінші тарауы мен “Күлкі. Комикалықтың мағынасы жайлы эссe” (“Le 
Rire. Essai sur la signification du comique”) шығармалары негізінде философиялық-компаративтік 
тұрғыдан салыстырылды. Зерттеу нәтижелері екі ойшылдың күлкіге қатысты адамгершілік- 
философиялық және әлеуметтік түсініктерінің жақындығын көрсетіп, комикалықтың этикасы 
мен эстетикасын пәнаралық тұрғыда зерделеудің жаңа мүмкіндіктерін ашады. 

Түйін сөздер: Абай Құнанбайұлы, Ғақлия кітабы, Анри Бергсон, Тұғрұл қолжазбасы, 
Мүрсейіт қолжазбасы, күлкі, орыс тіліне аударма. 

 

B.O. BUTEYEV 
Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan 

LAUGHTER BETWEEN EAST AND WEST: ABAI KUNANBAIULY AND HENRI 
BERGSON 

Annotation. The article introduces a newly transcribed text of the second chapter of The “Book 
of Edification” (“Gaqliya kitaby”) by Abai Kunanbaiuly, transcribed from the Arabic script (“tote jazu”) 
of Tugrul’s manuscript into Cyrillic. A comparative analysis of the Tugrul and Murseit versions was 
conducted, revealing notable lexical, phonetic, morphological, and semantic differences between 
them. For the first time, stable expressions and word combinations that had been previously misread 
or misinterpreted in academic and translated editions were introduced into scholarly circulation. 
For instance, the established phrase “arbir mastyn soylegen kezinde bas auyrtatugynyn” (“that every 
drunkard’s speech causes a headache”) was reinterpreted as “ua arbir mastyn aiyqkan kezinde basy 
auyratugynyn” (“and that every drunkard’s headaches upon sobering up”), providing a more accurate 
understanding of the original philosophical meaning. Drawing upon the authentic source, a new 
Russian translation of the second chapter was produced and compared with earlier published 
versions (by Viktor Shklovsky, Klara Serikbayeva and Rollan Seisenbayev, Satimzhan Sanbayev, and 
Yerbol Zhumagul). The study concludes with a philosophical and comparative examination of the 
ideas of Abai and Henri Bergson, based on the second chapter of The Book of Edification and Bergson’s 
Le Rire. Essai sur la signification du comique. The findings reveal the close moral-philosophical and 
social perspectives on laughter shared by both thinkers, offering new directions for interdisciplinary 
research on the ethics and aesthetics of the comic. 

Keywords: Abai Kunanbaiuly, Book of Edification, Henri Bergson, Tugrul manuscript, Murseit 
manuscript, laughter, Russian translation. 
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